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Die Glossen des Yaticanus Latinus 3257. 

Besonders mit Rücksicht auf die Ausgabe der Pseudacronischen Schotten von 0. Keller. 

Von Dr. Johann Endt. 

— *& — 

In der neuen Ausgabe der Pseudacronischen Scholien hat 0. Keller 
für die Carmina, die Epoden und das Carmen saeculare die Tradition A V 
als Richtschnur genommen, für die Sermonen, Episteln und die Ars poetica 
die Scholien r V gegeben. Es hat [nämlich V (= Vatic. Lat. 3257) die 
Eigentümlichkeit, daß er die ^[-Scholien durch die Carmina und die Epoden 
bis Epo. 14, 16 rein aufweist. Mit Epo. 15, 1 teilt sich die Überlieferung. 
V enthält bis Epo. 17, 12 noch ^[-Scholien, der größte Teil seiner Rand- 
bemerkungen bis dahin gehört aber der T-Rezension an. Von Epo. 17, 13 
ab hat V nur die Scholien der jT-Klasse. Auch in den Scholien zum carm. 
saec. lassen sich in V zwei Sorten unterscheiden. Denn es hebt sich die 
Reihe A V von r V ab. Geht nämlich V mit -4, so ist das betreffende 
Scholion nicht in r vorhanden. Nur 469, 10 — 21 (= c. s. 1) ist / mit 
A v V vereinigt zu finden. Indes ist dies nichts Auffälliges. Es hat näm- 
lieh / auch im vierten Ruche der Carmina viele A F-Scholien. Anderer- 
seits heben sich die Nachrichten ab, die durch r V geboten sind ; diese 
stehen nicht in A. Von Vers 51 ab erscheint V nicht mehr mit A ver- 
bunden. 

Wie verhält sich nun V 1 ) in den Glossen? Zunächst sei darauf hin- 
gewiesen, daß eine große Anzahl von A- und i^-Scholien durch die Inter- 
linearerklärung in V bestätigt werden. Ich gebe sie nach Kellers Ausgabe: 
I. Rand : 82, 23 (a V). 87, 1 (a f F) .«) 89, ? 8 (mons archadiae R z F, mons 
est arcadiae a; also V—A r). 13—14. 92, 6 (a a f F). 96, 16 (aEfV). 
22 (a f F). 97, 17 (o / F). 100, 20 (a / F). 104, 9 (a F). 107, 20 
(F=r a a, aber ohne c o'). 110, 6 — 7 fut et tu ipse pari casu insepultus sis 



*) V beginnt mit C. I 17, 18; doch ist die erste; Seite schwer, an manchen Stellen 
gar nicht leserlich. Es fehlt ferner Epi. I 18, 69-19, 16; II 2, 114—216. 

*) Ich benütze die Gelegenheit, um auch andere Hss. zu nennen, in denen die 
Nachricht steht 
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exh. V). 111, 10—11 (f V; V= y ). 16 (a f V). 24 (intende om. V ut 
H) 1 ). 113, 7 (a f V). 8 {afV). 115, 28 (az; i. insano ezA. F). 29(matris 
amicum V, patronimicon a). 116, 12 (a f V). 117, 3 (a / F). 118, 16 
(a F). 19 (a V=T). 24 (a F). 124, 6 (a f V). 125, 16 (a V). 126, 18 
(a /" V). 128, 12 (a z V). 130, 3 (a«/" F, Id est a om. F). 131, 13 (a 2 
F). 26 (pro ipsa demens, ypallage est f V). 132, 2 (a f V). 20 (id est 
om. a, id est insanam factam F, insanam H). 135, 15 (a F). 136, 10 (a 
/F). 138, 26:(a f V). 140, 3 (a f F=T). 142, 4 (a f V). 144, 6 (a f 
V). 145, 16 (.# F, sapientum a, sapientem /"). 17—18 {f V): 23 (a f F). 
24 (a /" F). 146, 9—10. 21 (a / F). 147, 10 (f F). 11 (a f F). 12 (et 
celer om. a F). 148, 1 {d E f F). 153, 22 (a / F; et apto sälicibus om. 
F). 23 (Vitulos om. F). 26 (a f z V). 154, 14 (f V). 18 (f z F). 27 
(a PR V). 30 (a f R z V). 156, 19 (a / F). 26 (a / F; pro om. V). 
157, 3 (id est om. a f V). 158, 6 {a f V). 27 (a /" F). 160, 22 (a f F). 
27 (a f V). 161, 25 (a / F). 164, 11 (a F). 12 (a f F). 13 (a / F). 
165, 22 (a / F). 168, 12 (a F). 169, 10—11 (f V). 170, 1 (a f V). 25 
(a F). 171,3 (a / F; spargit om. F). 16 (f V). 174,520 (a f F, ut — comes 
om. o F). 175, 11 (a f F; rexit om. a F). 177, 10 (a f V; a V=r). 
23 (a f F). 178, 17 (a F). 23 (a F). 179, 15 (id est om. V). 181, 10. 
182, 17 (a / F; et om. F). 18 (ut — 20 Alligat om. V). 21 (id est F). 
185, 15 (a F=r a). 190, 13 (a / F; securis om. F). 18 (a ^ F; scilicet 
om. F). 191, 10 (a f F). 192, 8 (a F). 16 (a 6 F). 193, 22 (a f F; siue 
conueniens om. F). 198, 23—24 (a / F; appetit om. F). 199, 11 (id est 
om.a V). 200, 13 (a f V). 201, 22—23 (pedes habentes om. V). 203, 22 
(o F; ac remotis om. V). 24 (a F). 204, 8 — 9 (a V; Id est et: scilicet 
F). 208, 15 (a F; proprios om. V). 210, 20—22 (f F). 213, 8 (a f F; 
inuiso om. F). 214, 4—5. 215, 26 (/" F; F= 4). 216, 18—19 (/; nil nisi 
insuetum iter exh. V). 20—21 (a f V). 217, 14 (a / F; aut nauigio om. 
V). 218, 6 (a F). 13 (a f V). 219, 7. 22 (a F). 220, 10 (a f V). 223, 
5—6 (/" F). 225, 17 (a / F). 226, 8 (a F). 227, 12 (pugnatibus H V). 
230, 3 (a F; nemora: nemorosa F). 5 (a f F). 231, 1—2 (tumulo om. F). 
232, 14 {E V). 19—20 (a F; execrabilis: destabilis (sie) F). 233, 4 (a F). 
235, 1—3. 13 (a V). 14 (a z F). 18 (a F). 21 (a F). 22—24. 237, 13-14 
(/ F). 240, 6 (AVGVSTI : DIVI AVGVSTI F). 17 (a F). 24 (quia om. a V). 
243, 14 (/ F). 28 (a F). 244, 1 (eleuari, restitui, erigi F; 'ab humilioribus 
rebus* ist in F Glosse zu 'deterioribus'). 246, 11 (a f V). 247, 1 (donec 
om. f z V). 249, 17 (a f V). 18—19 (profusus om. F). 250, 8 (a /" F). 
252, 10 (a / F). 19 (a f V). 253, 9 (a f z F). 255, 5—7. 260, 12 (pro 
om. a F). 13—14. 15 (a /" F). 16—18. 19-20. 261, 12 (a /" F). 13—14 
(/" F; ante om. F). 262, 16 (a F). 263, 11 (a F). 12 (a F). 13 (a f F). 
265, 1 (a F). 8 (a f F). 9(a/ F). 24 (a /" F). 25—27 (f F). 266, 4—6 

>) Vatic. Lat. 3866. 



(/ V). 20 (a f V=lV). 24—26 (a f V; c. p. m. om. V; ut — c. p. m. 
om. a). 267, 8 (o V). 9 (a Vzz r b). 17 — 19 (ut — consanguineus om. Y). 
23 (a fV; affectiosior om. a). 268, 1—2 (Vt: dum F). 270, 10 (f V). 
271, b (a f F). 11 (/ V; petulantis om. V). 272, 21 (f V). 273, 12 (a f 
V). 274, 14 (a / F). 276, 15 (a 6 / V). 16 (libidini — aptius : libidinosae 
f). 277, 24 (a / F=r). 279, 13 (a F). 18—19 (/" F; et mediocris om. 
V). 23. 24. 280, 20 (F=r v, a f=A y). 281, 10—11 (a f F). 12 (ß f 
V). 283, 1—3 (ut — uoce om. a f F). 284, 8. 11 (a f V). 12 (a F). 
287, 6-7 (/" F). 8 (subauditur om. F). 288, 4 (debriaria F^r). 11—12 
{f V). 289, 6 (o / F). 15 (a /^ F). 290, 24—25. 291, 20-22 (/ F). 292, 
\ (a f V). 7 (a f V). 8 (a f z V). 11—12 (spemet et contemnet, tristiß 
censorinus F). 22 (a F=T b). 293, 21-22. 295, 19 (a /" F). 20 (a / F). 
296, 17 (a / F). 297, 6 (a /; placuit F). 7 (a / F). 25 (o / F). 26 (a F). 
298, 21 — 22 (more et om. z Y). 299, 1 (interminata f F; indiusa om. V). 
2—3 (f F= D. 7—9. 12—13. 17 (a fV). 18-19 (o / F). 301, 18—19 
(/ V). 22 (scientes om. V). 302, 19 (a / F). 303, 5 (a / F). 6 (a /" F). 
17—1.8 (/ F). 304, 13 (a f F). 15 (/ F). 17 (a F). 305, 22 (a / F). ;5Q6, 
11 (a /" F). 24 (tetracolos om. V). 307, 7 (a f V). 13 (nam — est om. 
(fl H V). 15—16 (a /" F). 17 (a /" F). 26 (o / F). 27 (a f V). 308, 
20—21 (<p / F; uel - pelagi om. a). 309, 18—19 (a f V). 20 (a F). 
27—28 (/ F). 29 (a F). 30 (a /" F). 311, 1-2 (Aut om. a V). 312, 3 
(a F). 5—6. 314, 5 (repositam om. a f R V). 315, 9 (tetracolos om. F)- 
26 (/ F). 316, 12 (e* / F). 317, 8—9 (ut — superbis om. a V). 318, 6, 
(agresti, hirsuto F). 319, 17 (a / F). 18 (o / F). 25 (a / F). 320. 4— 5. 
9 (/" F). 24 (a /" F). 322, 10 (finii om. V). 14. 326, 5 (a F; apertius F). 
10- -11 (ut — dixerit om. V). 13 (a / F). 17—19 (a F). 20—22 (/ F). 
23 (a /" F). 25 (a / F). 327, 9—10 (a /" F). 11—12 (/ F). 13 (a / F). 
14 (a / F). 15 (a / F). 16 (o f V). 20—21 (a f F; populis F). 22 (a / 
F). 342, 9—10 (o F). 355, 6 (a f V). 358, 18 (/ F). 361, 5-6 (f F). 
25—26 (uel — euomentes om. V). 362, 7—8 (/ F). 364, 20-21 (a F). 
368, 1—2 (/ F). 372, 3 (f V). 13 (/ F). 374, 19—20 (/" F). yon c. IUI. 3 
bis epo. 14 Schluß enthält F nicht mehr die A F-Scholien. Daher sind, 
weil A V gedruckt sind, wenig Glossen aus V anzugeben. Sie gehen 
dann mit f. 382, 16 —17 (forum, uocatur, ponitur — mercato pm. V). 386, 
20 (hoc om. V). 387, 26—26 (cel.ebrantur F). 389, 7 (o F). 392, 5 (a 
V). 397, 12-13 (a F). 398, 3—4 (/ F). 402, 6—8. 4Q3, 22 (a f V). 408, 
3. 413, 13 (a 7). 18— 2Q>. 415, 9—10 (Caphareum; praecipitati : mersi V). 
19. 416, 4— £ (Non - feminea, cptera om. F).M 417, 7—9 (a F). 418, 8. 
424, 4. 428, 4. 15 (o H V). 429, 18. 433, 25—26 (a F). 435, 19—20. 439, 
11—12. 17 — 1.8- 445, 8—11 (Virgilius — Nascentum om. F). 12—13. 19, 
(Virgilius — Vbera om. a F). 25. 447, 11. 13—14 (si — frigore om. V). 



') a hat Non — feminea est; das andere (Nam — uirorum) enthält a nicht. 



15 (a V). 449, 16. 451, 14—15. 18—19. 453, 28—455, 2. 6. 7 (Pro Circe 
om. V). 11-13. 457, 8—9. 24. 459, 1—2. 6—7. 8 (a b V). 9—11 (Qai — 
idest om. V). 461, 7. 463, 13. 16—18. 22. 466, 15—16. 25—26. 467, 1—2 
(Vt — suppliciis exh. V). 4—5. 10. 14. 470, 15—16. 17 (a R V). 471, 
20—21 (a F). 24. 27. 472, 1. 14. 26—30 (Aut marita dicitur om. V). 475, 
11. 17—18. 476, 11. 17—18. 23—24. 477, 3—4. 7—9. 18—19 (mitis ut 
om. V). 478, 11—12. 479, 11 (a V). 

IL Band: 2, 11 (a b V; unde om. V). 12—13. 14—15. 23—25. 3, 
5 (KOINV V). 6. 8. 9. 26—27. 4, 11 (b f V). 26. 5, 5. 6. 7 (a V). 8—9 
(a V). 10. 14 (a F), 15 (a F). 16—17. 23—24 (6 V). 25—26. 6, 5. 6—8. 
9—10 (V=c 0- 15 (a F; siora. F). 21—22 ist F gleich rb: rete, quo in 
«rbe panis nenalis portari solet; ebenso schreiben a f. 7, 1 — 3. 4—6 (am 
rechten Randevon der Hand des Glossators eingetragen; vgl. 63, 7 — 10). 7. 8 — 9. 
26. 8, 1—2. 4. 5. 6—7. 12. 15. 18— 20 (aquae impetu om. V). 21—22. 9, 13. 
22. 10, 1—2. 11 (usura— 13 neseis om. a V). 14—15. 20. 21. 23. 26—27. 
29—31. 11, 23—24. 25. 12, 5. 7—8. 26. 13, 12—15. 16—17. 14, 4—5. 15, 
15—16. 17—18 (zweimal wie im Vat. Lat. 3316). 27 (a F). 16, 12. 16—17 
(intortae : incepte F). 17, 1 — 2. 7. 13. 14—17. 18 — 19 (foenerator ist vor- 
handen). 18, 1-2 (wie r hat F corte). 19, 17. 20, 14 (Censorinum). 21,10. 
11 — 12. 19 — 21 (Non om. V stupraretur: stupretur F, pro corpore autem 
om. F). 24. 22, 1—2 (a V). 23,. 3—4. 5—6 (nomine — expendit om. 
f V). 21—24. 26, 20. 21. 27, 10—12. 29 (a F). 30 (a V). 29, 5—6 (eo : et F). 
26—27 (pronum : pronum ad libidinem F). 30, 12—13 (Palla hat F als 
Lemma). 31, 3—5. 9 (mire — adiungit om. V). 32, 17—18. 34, 17. 20. 35, 
17—18. 36, 23—24. 38, 5—7. 10. 39, 19—20. 40, 30. 41, 17 (opponit exh. 
V). 18—19. 42, 4—6. 14—16. 43, 9 (a F). 17—18. 44, 7. 46, 1—2 (pro- 
cesserunt exh. V). 3—4. 11—12. 13—14. 47, 26 (habena: aliena F). 48, 
9—10. 22 (ANTYnOQOPA). 27 (=v). 49, 1. 50, 9—10 (fuit om. V) 51, 10. 
52, 1—2 (Virgilius om. F). 53, 11. 15—16. 28—30. 54, 7—8(Vgl. = c £)• 
16—17. 18—19. 55, 13—14 (et exh. V). 56, 5. 57, 13-14 ('Deest audire' 
hat F abgesondert vom übrigen, ebenso g). 23—24. 58, 8 — 9. 59, 1 — 2 (est 
om. V ut r c C). 20 (b fV). 21. 60, 1—2. 3—4. 61, 1. 4 62, 1. 25—26. 
63, 1—2. 3—4. 5 (qui ut F'). 64, 5 (von Keller angeführt). 12 (a F). 19—20. 
21. 22 (a F). 25—26. 27 (a F; tintuinalas F, zinzinialas g) l ). 65, 1 
(a F). 10 (o$a X oXog V). 11—12. 13—14. 20. 66, 16— 17(F= T'). 67, 1—2. 
3—4 (Praetorem om. V). 5—6. 12—13. 20-21. 25. 26-27. 68,19—20. 69, 
19—20. 70, 6. 22—23. 24—25. 26. 27—28. 29—30. 71, 14. 15—16. 17—18. 
19. 72, 4. 5. 15 — 17 (hoc est : hoc est serenitas F). 24—25 (uel — amaram 
exh. V: ebenso wie c £: quia aquas non habet). 73, 13. 14—16. 74, 4 (a V). 
5. 75, 16—17. 76, 15-16. 28. 77, 21—22. 23—24 (exprobrantium : obpro- 
brantium F). 78, 27. 79, 12—13. 80, 10. 12. 81, 10. 12—13. 82, 29—30. 83, 
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3—4. 5—8. 84, 19. 29—30. (Vel pera — bistaciam om. V). 85, 6. 7—8 
(Zeile 9 fehlt in H g V). 10—12. 20. 86, 8—9. 16—17. 25. 87, 21 (a V). 
22 (a V). 23. 24. 25—26 (dies om. V). 88, 1—2. 3-4 5. 89, 5. 16—17. 
22. 23—24. 90, 17—18. 19. 91, 8—9 (META&QPA). 22 (cohortem om. Y). 
24-26. 92, 21—22 (= T'). 23 (s. KOMMATA V). 93, 22. 23. 94, 1. 3. 16. 
27— 28(=r'). 96, 3-4. 5. 7— 9. 10— 11. 97, 1— 2 {E&EEErECIC V). 5—6. 
9—10. 16. 19. 20—21. 22-24. 98, 12—13. 27. 99, 4—5. 7—8. 9—10. 
11—13. 2L-23. 24—25. 26. 100, 5. 6. 11—13 (=rb). 14. (In urnis: in neriis 
V). 20—21 {V = b). 25—27 (Terentius om. V). 101, 5—6 (In — uel 
quia: qui V). 9—10. 14—15. 19. 26—27. 102, 1—2 (ab amicitia Maecenatis 
om. V), 3. 6—7. 103, 7 (Male: minus V). 8—9. 104, 1—2 (Alii — est 
om. V). 106, 15—16. 29—30. 110, 15—16 (sunt inseri V). 111, 25 (quo- 
niam — habet om. E V). 112, 14 — 15. 113, 8 (qui — asperi om. V). 
10—12. 23. 114, 11—12. 115, 16. 116, 19-20. 117, 13—14. 119, 23—26. 
121, 7—8. 28. 124, 5 (sicut — nos om. V). 19 (a V). 126, 16. 127, 5 
(Graece iocari V). 21. 24—25. 129, 4—5. 13—14. 15. 19—20 (= T'). 23. 
25-26. 130, 3. 4. 23—24. 25. 131, 13. 132, 12. 14—15. 16—17. 20 (indi- 
gestionem g. inpestem indigestionem V). 22. 133, 8. 23. 30 — 31 (si lautus es 
om.Y). 136, 8. 139, 18 (= rE). 21—22 (est om. V). 140, 25. 29. 141, 21 
(=c ;). 23. 144, 9—10 (=vc C). 148, 1—2 (ut — rubellum om. g. V 
ut Z). 11—12. 13. 150, 3. 7. 21—22 (aeneam om. V). 151, 4—5 (nihil 
V utT). 6. 152, 20. 21. 153, 11—12. 15 (luxuriosus om. V). 17—18. 154, 
8. 156, 20. 157. 1. 5 (defixus om. a V). 6. 158, 25. 159, 13—14. 160, 8. 
28—29. 162, 18—19 (haec V). 163, 14—15 (= e C). 16—17. 25—26. 27 
(= c f). 164, 21. 165, 20. 166, 5. 6. 7. 167, 6—7 (a V; crocum lectum est 
pon. V; Lectum est et om. ä). 21. 24—26. 168, 15—16 (= e C). 170, 1. 
3. 19. 171, 12. 13. 14. 16—17. 18. 19. 20. 172, 12. 14 (V £). 20. 21. 24. 
173, 23—24. 174, 11 (Stellung = c f). 175, 19. 176, 8—9. 10. 11. 177, 3 
(a V). 4. 11. 18—19. 179, 10. 11 — 12 (impellimus: insane cum signo dubi- 
tationis V). 13. 20—21 (ut cordi est V). 181, 11. 18 (a V). 26 (a V\ 
28. 182, 14—15 (securiores V). 21—22 (proprium V). 25—26. 27. 183, 7 
(a V). 8—9 (grati Gaesari om. V ut c f). 21. 22. 23—24. 184, 4—5. 6 
(a V). 7—8. 11. 12 {z V; auch das Lemma hat V wie c £)• 13—14 (uel 
j- «, aut r V c f). 18. 23. 24 (Id est apposuit V). 26. 185, 1—2 (cretis y f V 
o i). 5. 186, 3. 9. 15. 22 (f z V). 25—26. 187, 9. 19. 23. 24. 30. 31 (a V). 
188, 2 (z V). 4 (z V). 12 (z V). 13 (z V). 14. 16 (z V). 17 (a z V). 
26 (a V). 189, 26—27 (z V). 28 (z V). 190, 7—8. 22. 191, 5 {z V). 7. 
25—26. 27. 29. 192, 6—7 (z V). 8—9. 10 (-TfzE). 14 (a V). 15 (a V). 
16—17 (irofi V; impiger: pier V). 193, 1—2. 3. 12. 18. 22. 23—24 (a z 
V; a = f). 194, 11. 12. 13—14. 24. 25. 195, 19. 196, 8—9. 10 (fV\ nöe 
V). 197, 4 (a z V). 5 (Et here om. V). 7 (a V). 8 {V — v E z c). 
19—20. 198, 8. 9. 10 (V = J" z). 11—12 (ledere oculos, horrorem facere, 
fastidium mouere V). 14. 23. 24 (dominus prandii om. V). 199, 8 (altero 
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erat lecto F). 200, 10. 14—15 (apotu balatronu V). 201, 19 (ciuitas Cam- 
piM&iae om. 7). 2,0. 22. 23—24. 20?, 4. 5. 9. 13— H (= r /)• 16—17 (si 
om. F, percussus V). 18—19. 20. 21. 23—24. 203, 3 (= z). 27—28. 204, 
13. 16. 205, 18. 206, 24. 207, 4r-5. 6. 25—26 (f E V; Regam om. V). 
209, 8—9. 10—11. 20 (nou uis discere om. V). 22—23. 210, 11 (pateant 
V). 211, 14—15 (E V ~ r). 213, 25—26 (Mw&ovodai om. f F). 214, 
15—16. 215, 13—14. 15—16 (Fhat auch das Lemma). 17. 19—20. 223, 
11—12. 20—21 (declinari om. V). 225, 13—14. 226, 18 (et poeta om. V).. 
227, 12—13. 230, 24—25. 231, 21. 232, 11—13. 17. 18 (industrfs F=JT). 
25—26. 233, 16—17. 235, 1. 237, 5—6. 21 (frumentarium om. F). 23. 
27—28. 238, 4. 8. 28 (ävri iov om. a V). 239, 7. 13—14. 15 (a f V). 22. 

240, 8. 16. 20—21 (Morbo quodam otii om. V). 23 (Neroni: nepoti V). 

241, 9 (eligit V). 18—19 (Hoc est om. V). 23 (ut Maro om. a V). 5—26 
(adscribe: scribe V). 242, 16 — 17 (nidum: nidum dixit V). 18—19 (liba de 
sacris om. V). 245, 12 (Chios et Lesbos om. V). ' 246, 4—5 (sunt om. V 
ut f). 249, 7—8 (/* V). 9—10 (Verum est; nam ignis umorefm], igne 
umor pascitur V). 18—19 (Romanus: et V). 250, 8—9 (a f V; sedulo 
agens: sedulus sis F, sedulo: sedulus f). 21 (Lama est om. V) 251, 6 
(a V). 12—13 {E V; aut domibus om. V). 252, 16—17. 254, 15—16 
(cons. V: Ultimus versus, qui est: Scribere te nobis, hie legendus est). 
255, 4 — 5. 21 (a V; inhaerentem a). 25—26 (a V\ Clusinae — Sabinis 
om. a). 256, 4—5 (a V). 7 (Aliter iugis om. RV). 11—12. 258, 
14 (Hie om. V). 261, 7 (f EzV). 262, 11 (tangit om. a fV). 13—14. 
23—24. 264, 11—13. 265, 19— 20 (Jlodmpehov om. a V). 267, 24— 25(Pro- 
verbium est om. V). 268, 1—2. 269, 20—21 (ut — refixum om. V). 24 (^o^e- 
gdjievais om. V). 273, 9 — 10 (ut ille — Timaginem om. V, posuerunt: po- 
nunt V). 23—24 (esse om. V). 274,8 (a V). 25—26 (nil wmprodixero exh. 
V). 276, 19—20 (Quasi: quia V). 217, 22—23 (fortem om. V). 24-25. 
278, 13 — 14. 279, 4 (Finiunt: scilicet uiuunt (sie) V; cetera om.). 25 (Id 
est, et stimulat om. V). 280, 16 (effexegesis a V). 282, 8 {a V). 286, 23 
(libidinis om. V). 287, 21 (versus om. V). 288, 8. 291, 17 (catellarum V). 
25 (Plautus siue om. V). 294, 23—24 (sie laudare om. V). 296, 13—14 
(Alius Lysippo om. a V). 15 (quasi — k'xovres om. V). 297, 5 (a V). 19. 
21— 22. 298, 3 (E V). 29$, 17—18. 31—32 (satyricus om. V). 300, 5—6. 
8 (a V, yron F). 14 (materiam F). 16 (a V). 21 (a V). 22. 301, 1 (a V). 3. 
29. 310, 1—2 (fY). 3 (fV). 4—5 (fV). 6—7 (f V). 8— 11.12-13. 14-15. 
20—21. 22—23. 2^—25. 311,16—17 (oeconomia om. fY). 18—20.21—22 
(/ F). 23—24. 25—27 (C F, sicut — habet om. C). 312, 2—4. 16—18. 19 
(G f z F). 20—21. 22—23. 25—26 (f V). 313, 2 (/ F; ad: ad ipsos /", nil 
nisi apostroph exh. F), 4— 5(/F; delabent.es F). 6—7 (/ F). 8—9 (CV\. 
11—12. 13. 14. 20—21. 22 (a / F). 314, 16—18 (z F; Virgilius om.zV). 
315, 4—5 (f V). 13 (a f z V). 316, 10—11 (f V). 318, 14—15 (furtius 
F, dictus est: nonliquet V). 16—17 (f V). 20—21. 319, 21—22 (YIIAAArH). 
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320, 15—17 QAn6 — siue om. V). 321, 6—7 (enim om. V) 322, 3-5. 
6—7. 323, 12 — 13. 14 (a f V\ olimpionicas agonas F, olimpicos /). 15- 
(f V). 19 (a f z V). 324, 4. 325, 4—6 (Comicis et hi, qui — dicunt om. 
F). 18—19. 326, 3 (Id est om. z V). 17. 327, 9—10 (/ F; est om. V). 
16-17 (z V). 23—24 (/ z V). 25-26. 30-31 {z V). 328, 1 (/ F). 3 (/ z~ 
V). 329, 1—2 (afz V). 330, 1— 2 (quae: quia V; factaque: raptaeque V). 
3_4.i) 5_7 (/ ^ 7). 33^ i0— H (mutare V ut T f). 332, 14-15 

(inchoavit: incepit a V). 334, 11—12 (Scilicet om. b z F).. 335, 22—23 
(a /" F). 336, 14 (a / F f). 21—22 (/ F). 23 (Id est om. a F). 24-27. 28 
(a / F). 29 (a / F). 337, 4 (a / F). 5-6 (a / F). 7 (/ F). 8 (f F). 15^- 
16 (a F; Ämbitiosus efficitur om. a). 20—22. 23—24. 25—26 (a / F; 
Scilicet om. a f, quia om. F). 338, 3 (a / Fj. 8—9 (Id est om. F). 13 
(a F). 15 (a / F). 16 (/ F). 17 (a C f F). 18 (a C / F). 19 (a / F). 
339, 27—28 (quia falsa saepe audimus pon. f F). 3«), 1—2 (/ F). 341, 
11—15 (Inducitur — imperetur om. F). 342, 9-10 (amicis F). 11 (/ F). 
12 (a f V). 13—14 (Salubrem om. V). 21-22 (ld est om. f V). 343, 24 
(a / F). 25—26 (o F; F hat auch das Lemma). 344, 13 (aV). 21 (a F). 
22—24. 345, 9 (f F). 13 (/ F). 24 (a / F). 25—27 .(enituisse studio om. 
V). 346, 1—2 (/ F). 347, 5—6 (/ F, das Lemma Tunctusque sacris' hat g). 
7 (a F). 17 (/ F). 19 (/ F; Subaudis: scilicet F, om. f), 20-21 (a f F). 
22—24 (dicit om. F). 25—27 (f F). 28 (m7 nisi hoc est emittere e$A. F). 
348, 12—14 (et nomina om. F). 2 ) 349, 1 (satirographorum a f V). 11 (a 
F). 12-13 (/ F; saliris / F). 20-21 (facit F ut c £). 22—24. 25-26. 
(/ F). 27 (/ F; eum om. V). 351, 3 (/ V). 8 (a F). 9 (a f F). 16—17 
(/" V). 25-26.353,7-8.18—20 (ait — probatum: dicit frustra probatum ab 
antiqais F). 354, 17— 18 (a F). 21-22. 23—24 (a / F). 25—26. 356, 24— 
25. 357, 18—19 CEmxougeia: em KeyPei F). 20—23. 361, 3—5. 6—7 (a / 
F: Id est om. a / F; qui — sunt om. ä). 10 (Id est om. f F). 11—12. 
13—14 (a / F). 25. (a H- 362, 8 (a / V). 9 (/ 7). 364, 4-5 (a F). 
13—14 (tibi om. F). 15-17 (citharedus errat pon. V). 22 (f F). 24. 365, 
26—27 (b fV). 366, 20 (a / F). 21—22 (/ F). 367, 4—6. 23 (concentus. 
a F, conuentus /"). 24—25 (f V). 368, 1 (a / F). 2-4(uitium: ocium F). 
5—7. 369, 12. 20—21. 23-26 (cum ueste — numeris om. V). 370, 1—2 {f V). 
3-4 {f V). 10. 17. 18—21 (adaequauit V). 371, 19—20. 21—22 (a F).372, 
6 (f V). 10-11 (a F; sine natura om. V). 12—14. 21 (/ F). 22 (a f F). 
23 (fV\ gymnici om. V). 373, 1 — 2 (draconem — Apolline om. V). 3—5 
(/* V). 13—16 (Scabies om. F; sithonio V). 17 — 18 (turpe est: turpe est 
nescire et V). 24 (a V). 25-26. 374, 10—11 (leui om. V). 21—23 (Tu etsi 
om. V). 24-25 (Id est om. V). 375, 1 (a V). 15—18 (a F; diminutiuum 
F; ut alibi — culullis om. a). 376, 3 (f V). 4—5 (a F). 6 (a f V). 18 
(a /" V). 19—20 (ieKononia F). 21—22. 23—24. 25 (uituperat a f F). 

J ) Facti /. 

4 ) 348, 19 steht auch in R z. 
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377, 6—7 (etiam om. V). 8 (o V). 9 (iKTETON V). 18—19. 378, 1-3. 379, 
17—18 (f V). 

Durch dieses Verzeichnis wird für den ersten Band die Zahl der A 
F-Scholien vermehrt. Gleichzeitig läßt] sich ferner über das Verhältnis 
von f zu V ein Schluß ziehen. Soweit A vorhanden ist (ausgenommen ist 
das carm. saecul.), hat an den oben genannten Stellen f das Scholien nicht. 
Nur zwei Erklärungen machen davon eine Ausnahme: 147, 10 und 290, 
24 — 25. Daraus ergibt sich, daß £ in den Carmina seine Scholien aus den 
Randscholien eines Kodex wie V schöpfte. Dies gilt auch für das carm. saec, 
denn £ hat bis V. 50 die A v F-Scholien, dagegen keine Nachricht, .die /^bietet. 
Erst von V. 51 an bringt es einzelne JT oder r F-Scholien, dagegen keine 
aus A l ). 

Wenn von S. 355, 6 ab eine Interlinearerklärung in V identisch ist mit 
dem Texte von Keller, so bezieht sie sich auf r ; f ist dann niemals vorhanden 2 ). 
147, 10 und 290, 24—25 läßt sich so erklären, daß in V die beiden Nach- 
richten ausgefallen sind. Für den Ausfall mancher Scholien in V sind Be- 
weise vorhanden, da manchmal das Lemma oder das Zeichen für das 
Scholion da ist, das Scholion aber fehlt. Für die Richtigkeit des Schlusses 
spricht die Tatsache, daß £ mit dem Randscholiori von V erscheint, das in 
V noch als Glosse stehen kann, daß dagegen £ fehlt, wenn V die Bemer- 
kung zwischen den Zeilen, nicht aber am Rande enthält. Dies geschieht 
an vielen Stellen. Dabei ist die Glosse dem Scholion entweder völlig gleich 
oder sie weicht in der Stellung, manchmal auch im Wortlaute ab. Doch 
überwiegen die Glossen der ersten Sorte. 

In den Epoden ist die Tradition c p £ bis Epo. 14, 16 gleich A V, 
wenn man von kleinen Zugaben absieht. Die Anmerkungen sind reichlich. 
Anders wird es von Epo. 15 ab. Die Scholien c p £ sind recht spärlich. 
Auffällig selten stimmen c p £ mit V. So findet sich kein Scholion V e 
p in Epo. 15. Dies Verhältnis besteht auch in Epo. 16, 1 — 33. Von Epo. 16, 
34 ab ist A wieder vorhanden, gleich stellen sich auch F-Scholien wieder 
ein. Nur zu Epo. 17, 5 und 12 fehlt A. Die zweite Stelle ist nach Kellers 
Ansicht aus Porphyrio interpoliert. Und Epo. 17, 5 will Wessner (Berl. 
philol. Wochenschr. 1905, 250) aus der älteren Gruppe der Scholien aus- 
scheiden. Von Epo. 17, 13—53 entstammt £ einer andern Quelle als einem 
Kodex F, da V von Epo. 17, 13 ab nur /"'-Scholien enthält. A hat nur 
bis Epo. 17, 50 lesbare Anmerkungen. Nach 17, 50 ist alles verblichen. 
Bei Epo. 17,53 fehlte. Die c p £-Tradition aber hört mit Epo. 17, 53 auf a ). 



*) Abgesehen von den interpolierten, die eine jüngere Hand eintrug. 

2 ) Hieher gehört auch 307, 17. Weil carm. saec. 51 ff. £ seine Scholien der r-Klasse 
verdankt, nicht aber der A-Tradition, so vereinigt es sich in dieser Partie mit V gl. an 
drei Stellen. 

8 ) Im Vatic. Lat. 4611 steht bei Epo. 17,53: Deest huius ödes expositioin exemplari. 
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V bietet daher die -4-Rezension rein bloß bis Epo. 14, 16. Nur eine 
Bemerkung der Glossen V gehört der A -Reihe an : 428, 4 Metrum quod 
supra. 428, 15 Diligentius steht auch in T; aus dieser Tradition ist es in 
cp f gekommen. Dasselbe gilt von 428, 16—19; beide Schoben finden sich 
mit geringen Änderungen in r V 

Auch^in den folgenden Scholien sieht man, daß cp £*das haben, was 
r V bieten. So ist das zu Epo. 15, 15 gleich r V, nur Tunc fehlt zu Be- 
ginn in r V\ Epo. 15, 20 ist der erste Satz aus JH V, qui trahit ist verkürzt 
zu trahens ; der zweite istfwörtlich entlehnt, statt et sagen c p f quamuis. 
Ebenso ist zu Epo. 15, 21 der erste Satz aus F V genommen; das andere 
ist verändert. Dieses Verhältnis kann man verfolgen, bis A wieder erscheint. 
Dann sind aber auch A V von r getrennt. Wenig Scholien sind r V cp f 
gemeinsam, wie Epo. 16, 30Nono desiderio (fft V c p £ 442, 9 — 10 steht 
auch in f. Sobald A vertreten ist, unterscheiden sich die c p C-Scholien 
von r V. Daraus geht hervor, daß c p f für Epo. 15 und 16, 1 — 33 die 
Scholien aus r nahmen, freilich meist mit Änderungen. Wir haben also 
zu Epo. 15 keine A V c jt?-Scholien. Daraus kann man schließen, daß dem 
Verfasser der c £- Klasse die Tradition A V nicht zu Gebote stand, weil sie 
überhaupt nicht vorhanden war. Dies gilt auch für Epo. 16, 1 — 33. V enthält 
von Epo. 17, 13 ab nur die AScholien, dazu haben wir eine Analogie im 
Carmen saeculare. Es besteht nur der Unterschied, daß hier von V. 50 ab 
C die /-Scholien wörtlich entlehnt, während es in den Epoden ändert. 

Anders als in den Carmina steht es in den Sermonen und in der ars 
poetica. 1 ) Auch hier kommt zu f c f (oder r c C) und zu r allein in 
vielen Versen V mit seiner Erklärung zwischen den Zeilen. Aber während 
für die Carmina bei den Glossen V das Scholien in f fehlt, sind sie in den 
Sermonen und in der ars poetica mit c C vereinigt. Gegen 500 Scholien 
der Klasse P (F) c f werden durch die Glossen in V bestätigt. Dazu 
kommen noch drei Stellen für V c £ , ferner über 130, wo sich Vgl. mit 
r verbindet. Da nun f in diesen Partien nicht nur Scholien und Glossen 
aus V hat, sondern auch noch andere Erklärungen, so muß seine Vorlage 
reicher als V gewesen sein. Manche Scholien von P (r) c f sind eben in 

V nicht vorhanden. Auf der andern Seite stehen aber die Nachrichten von 
F", die wohl F, aber nicht f kennt. 

Betrachten wir die Glossen V. Da erscheint das Scholion zu S. I. 3, 
58 — 59 (= K. IL 41, 13—14 und im Apparat) bemerkenswert. Denn V 
marg. geht mit J" 6, Vgl. ist gleich c C 2 ) Also zwei Traditionen sind vor- 
handen : P b V marg. und Vgl. c 'C. Auch sonst halten es c ; u mit Vgl. 
So haben sie K. IL 6, 10 Quaerit et inuentis wie F, lassen 16, 16 dicuntur 
mit V aus, schreiben 20, 14 mit V Censorinum, stellen 39, 19 wie' V proprie 



1 ) Zu den Episteln fehlen die c ^-Scholien. 

2 ) Demnach ist das §-Zeichen vor dem Scholion zu entfernen. 
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dicuntur. 54, 19 reprehendis V c, reprehendit f (gegen uituperas in P b). 

57, 7 Hucusque di^erim, utrum satira et comedia poema[ta] sint an noa 

steht in Vgl. wie in c £*; auch R hat diese Notiz. Der Rand von V hat 

also die Fassung von JT, das ist die eine Redaktion, die Glosse geht mit 

c £, der zweiten Rezension. Das §-Zeichen ist bei Keller zu entfernen. 

59, 1 est fehlt in r V c Z : 59, 21 huius actus c £", huius actu V (hunc tu 

J" b f). 72, 16 hat die Glosse in V in verkürzter Form die Fassung von 

r 1 b und von c C. Denn nach c hoc est 9 liest man 'serenitas', wodurch c C 

gegeben ist, dann folgt aber noch 'altero die serenum fuit caelum 5 , so daß 

r b vorhanden ist, wenn 'serenitas 9 ausgeschieden wird. 1 ) Ähnlich ist es 

mit 29, 25 Pronum ad ljbidinem amatorem ( Vgl. c * haben Pronum ad 

libidinem, Pronum amatorem /"'' b f. e C gehen somit auf die Glosse in V 

zurück. 91, 22 cohortem weisen V c C nicht aus ; 97, l sint y V c J". 

97, 2 efexegesis ohne est steht in v V c f . 99, 1 geht der Rand von V 

mit r b f, da er ff hoc sermone' hat, die Glosse dagegen hält es mit c C 

(hoc sermone om. gl. V c > ). 99, 21 in eautontumerumenom liest V, c 

läßt das Wort auf n ausgehen ; in autontumerumenon hat g. 100. 26 

Terentius fehlt in V c C. 127, 5 ist wieder doppelte Überlieferung vorhanden. 

Graece iocari (7 c f) ludere (c 0. Dagegen weisen r f noch quasi bis 

dare aus. Ob ludere nicht aus F* f in c £" eingedrungen ist? 141, 21 d£c££ 

steht nicht in V c f, ebenso 144, 10 esse nicht in v V c £". 157, 5 defixus 

lassen a V c f weg. 163, 14 uespertinus findet sich in V c '£; 21 irri- 

gaueris bis awro weisen K c f nicht aus; 16ß, 15 exponentem dieselben. 

174, 11 Obsequiis tuis uincere stellen 7 c f. 183, 9 grati Caesari haben 

7c f nicht. 196, 10 nomine lesen V c ; 197, 8 ut bis lyricos vermißt 

man in V c (v E z). 313, 4 delabentes haben V c f. 325, 4 comicis ist in 

7 C f nicht vorhanden. 325, 6 hi bis dicur^t lassen 7 c f aus. 334, II 

scilicet fehlt in y V c C . 348, 13 et nomina geb§n r V c C nicht. 349, 21 

facit ist Lesart von V c C. 24 sßwes argento ist die Stellung in 7 c £. 

374, 27 rede hg,t der Rand von 7, in dßr Glosse fehlt es wie in c T. 

Doppelte Rezension liegt auch 72, 24—25 vor. V gibt das Scholion P b f 

und die Notiz von c C: quia aquas non habet. Daher ist die Klammer vor 

uel und nach amaram zu tilgen. Dasselbe gilt für 332, 19—21, wo Partu- 

rire montes dixit c £ nicht ausweisen, da dieselben Wortß in 7 nicht über 7 

liefert sind. 2 ) 54, 3—9 gibt V gleichfalls das Scholion c '£ (im Apparat ist 

es zitiert), nicht aber /"' b. 



J ) Man sieht, wie der Redaktor von £ arbeitet ; er nimmt den ersten Teil und läßt 
das Folgende weg. So macht er es auch sonst, z. B. S. I 10, 83 (nicht 78), wo Aliter hü 
in c £ fehlen ; mit Recht, da die erste Erklärung von c £ nicht aufgenommen worden ist. 
Daher hätte Keller die Klammer vor und hinter diesen Worten nicht setzen sollen. Da- 
gegen ist S. I 5, 35 Aliter von c £ beibehalten, obwohl die erste Erklärung fehlt. 

2 ) Auch in z nicht. 
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Ergibt sich schon hieraas, daß c f niit V (Interlinear) aus gemein- 
samer Quelle fließen, so wird dies v außerdem durch die Tätsache gestützt, 
daß c f auch sonst mit V gl. zusammenstimmen. S. I 2, 109 Hisctfce 
uersiculis] Quos cantare amatorem dixit schreiben V f, wogegen P b f 
Quos cantare eum dixit bieten. S. II 3, 19 Fracta (f)] Coüiminuta, perdita 
steht in V f, gegen in r'\ Comminuta, perdita et consumpta. S. II 3, 61 Ca- 
tienis (f)] Cantoribus a Gati<en>o [V f, Cantoribus a Catieno quodam uocis 
suauissimae (/". 

Noch mehr gefestigt wird dieser Satz durch Erklärungen, die V f allein 
enthalten. So S. I 9, 19 Nil habeo quid agam(f)] Garrulus (Ff. S. I 10, 2 
Inepte(f)] Stulte (Ff. 37 Defingit (f)] Male format (V f. S. II. 1, 69 Popu- 
lumque tributim (f )] Diuisum in tribus ( V f . S. II. 5, 47 Celibis (f )] Idest hominis 
sine liberis ( V f . S. I 5, 73 Dilapso (f )] Idest sparso igni errante flamma 
per coquinam (Ff. S. 1. 6, 15 Quo (f)] Vt (Ff. A. poet. 24 Pater et iuuenes 
(f)] Et magister et discipuli (Ff. F läßt die beiden et weg. 

An wenigen Stellen lassen Vc f aus dem Anfang des Scholiöns Worte 
weg. 114, 16 An malis placere pluribus om. V c f ist von Keller ange- 
merkt. F hat diese Worte zwischen den Zeilen. 51, 20 Ouod sumere pu- 
tares om. b.Vc f ; auch dies steht in den Glossen von V, 50, 7Tersae ele- 
gantiae uel mundae om. V c f . F ()L hat hier bloß uel munde elegantie. 
f hat sich also hier nicht um die Glossen F gekümmert. Dagegen ist 62, 9 
Exemplo proferebat in F marg. weggelassen, g hat diese Worte als eine 
besondere Bemerkung (so auch b f) mit dem Lemma Obiciebet. c f aber 
fehlen hier nicht, obwohl F exemplo proficiebat (leg. proferebat) in den 
Glossen ausweist. Es ergibt sich auch hieraus die Abhängigkeit der c f- 
Tradition von V (oder F'). Diese geht so weit, daß der Redaktor nicht be- 
merkte, daß ein Teil des Scholiöns fehlte. Der Teil zwischen den Zeilen blieb 
ihm unverständlich, so ließ er ihn ganz weg. . 

Zwischen dem Kodex F und v besteht eine Ähnlichkeit. Denn beide 
haben c f-Scholien zwischen den Zeilen. Von v sagt dies Keller (a. a. 0. 
II. pag. VIII): quaecumque simul in gloss. v (uel J 7 ') et in e f deprehen- 
dimus adnotata, ea cum praefixo ästerisco edere haud dubitauimus. Es 
ergibt sich aber auch hieraus, daß c f die Glossen in V benützt hat Für 
diese Stellen ist die Tradition v 6 V bemerkenswert, weil sie in den Sermonen 
und in der ars poetica die älteste für die Rand-Scholien ist und hier in den 
Glossen angetroffen wird. 

In welchem Umfange für die Rezension c f die Glossen in V benützt 
wurden, ersieht man aus folgendem. Von S. I 1 bis 5 werden 141 Scholien 
aus (Tv) c f in F durch die Erklärung zwischen den Zeilen überliefert. In der 
ars poet. sind es 152. Aber auffallend ist es dabei, daß e f nicht alle Rand- 
scholien V ausweisen. Denn S. I 1 bis 5 fehlen 85, in der ars poet. 44. 
Dafür haben c f wieder Scholien, die V fremd sind. Für S. I 1 bis 5 finden 
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sich 17 nicht in 7, für die ars poet. 21. Es fragt sich, woher diese Scho- 
lien für c C genommen wurden. Entweder besaß V\ die Vorlage von F, 
mehr Scholien und Glossen als V oder der Verfasser der c ^-Rezension zog 
auch die /^-Tradition heran. Nun ist aber der Rand von V sehr sorgfältig 
geschrieben. Daher kann diesem nicht viel fehlen. Freilich hat er manch- 
mal bloß das Lemma oder das Zeichen für das Scholion, nicht aber dieses 
selbst. Mehr ist dem Glossator, der fehlerhaft schreibt, zur Last zu legen. 
Doch hat er Scholien an den Rand geschrieben (S. I. 1, 50. I. 4, 133), zu- 
gleich ein Zeichen, daß der Scholienschreiber sehr selten etwas vergaß. Aber 
die Benützung von F ist nicht ausgeschlossen. 

Das muß auch mit Rücksicht auf die Scholien zu den ersten drei 
Büchern der Carmina behauptet werden. Denn dort ist £ manchmal vor- 
handen, wo V fehlt: G. I. 19, 7. 24, 6. 15. 26, 9. 34, 9. 15. 35, 29. IL 4, 
11. 9, 1. 10, 6. 11, 18 (die zweite Stelle; hinter K. I. 171, 13 fehlt F, 
ebenso in 148, 27. 176, 26. 218, 4. 21. 221, 4. 245, 11. 254, 9. 291, 13. 300, 
2. 328, 4). ffl. 1, 1. 4, 30. 57. 17, 8. 27, 75—76. Diese Stellen sind durch 
A F überliefert. Für andere Scholien kann A nicht Quelle sein, weil sie 
nicht in dieser Handschrift stehen. 1 ) So gehört das zu c. IHL 8, 17 F b an, 
steht aber (gekürzt) in £: Impie, quia ter bellauit contra Romanos; hier 
kann nur F die Quelle sein. In folgenden F F-Scholien schließt sich c 
an F an: 115,8. 144, 7. 170, 17 (hac). 211, 5 (r v, y fehlt). 277, 12. In den 
A r F-Scholien läßt sich ein Teil erkennen, in dem F V gegen A stehen. 
Wenn in diesen £ mit F V stimmt, so sieht man, daß £ nicht aus A 
stammt. 2 ) Für V aber folgt, daß es mit F mehr zu tun hat, als mit A. 
Das ergeben auch alle Scholien, die-nur durch F V überliefert, sind. Es 
weicht nur in den ihm allein zukommenden Lesarten (diese finden sich 
meist auch in £) von F ab. Manchmal teilt sich V\ der Rand geht mit A, 
die Glosse mit F. So 124, 17 wo A V colatur schreiben, colitur F £ und 
gl. V. 316, 26 haben A F V delicias, £ aber diuitas wie gl. V. Auch wo 
A nicht vorhanden ist, läßt sich diese Erscheinung in V feststellen. 246, 22 
hat F a f antiquorum, ebenso £ und gl. V, Romanorum V marg. Darin 
zeigt sich zugleich, wie £ auch hier von den Glossen in V oder von F ab- 
hängig ist. 

Wenn sich A F z> gegen V verbinden, so kann auch daraus noch 
nicht mit Sicherheit auf die Abhängigkeit des c von A geschlossen werden. 
Weil es von F abhängig ist, so kann in solchen Stellen F ebenso Quelle 
sein wie A. 



J ) Bisweilen stimmen c £ mit r abweichend von v V; so S. I 1, 92 paupertatem 
(r c £, paupertati^v V. 

2 ) £ (oder sein Archetyp) hat sicher keine direkte Beziehung zu A, wie Wessner 
(Berl. philol. Wochenschr. 1905, 250) meint. Die Lesarten des £ weisen auf V oder r V^ 
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Somit bleiben nur solche Lesarten übrig, in denen 5 mit A allein 
stimmt. 1 ) Diese sind recht gering an Zahl. Denn meist tritt zu A noch ein 
Kodex der jF-Klasse, y, r oder v, von a und andern abgesehen. 

Wenn A V $ erscheinen, so ist sicher, daß c von V abhängig ist, 
nicht von A. V hat dann die Lesart von A gewahrt, während r ge- 
ändert hat. 

Die Interlinearerklärung des Kodex V deckt sich an vielen Stellen 
mit den Randscholien der A jT-Tradition. Aber auch A r P-Scholien sind 
in den Glossen V vorhanden. Ich führe sie nach Kellers Ausgabe an. 
I. Band : 82, 23. 84, 16. 85, 20. 21. 22—23. 90, 15—16 (primitiuum om. V). 
92, 5. 7. 11. 93, 25. 94, 4—5. 24. 95, 24. 96, 4. 13. 14. 26. 97, 19. 20 
(Insolentes om. V). 98, 11. 19 (aut Borea om. V). 21. 99, 3—5 (vel — 
spernatur om. V). 17 — 18 (ut — tempus: ut hiens (sie) V). 100, 11 (hoc — 
12 speciale om. a V). 17 (subaudi om. a f V). 101, 7. 10. 103, 18. 
19—20. 28. 105, 20 (geometrem V). 21. 107, 11—12. 108, 7. 110, 8—9. 
111, 14 — 15. 112, 21—22. 114, 14 (in frumentis om. V, et fertilis om. a). 
116, 1—2. 20 (intellectu V). 117, 9 (ut — tuus om. V). 20 (celebratur V). 

24 (Pro exh. V). 118, 25—26. 27-28. 119, 12. 120, 7 (ut — 8 dieuntur 
om. a V). 14 (Diei : quasi diei z V). 121, 5. 122, 17 (supplicat om. V). 
123, 3—4 (Proprie: propriis V). 124, 5 (sunt: fuit V). 17. 125, 7. 8 (a f V). 
127, 7. 129, 3—4 (Id est om. V). 130, 7 (et uagis om. a V). 131, 3. 17. 
19. 136, 8—9. 138, 1. 139, 23—24 (armorum om. V). 27—28. 140, 13—14. 
141, 14. 143, 5 (ut — 11 diuiserat om. a V). 144, 1—2 (a Y\ Id est et 
Africanus om. V). 146, 1 (uel — cupiditatem om. a V). 147, 8—9 (epu- 
lantibus — praestans om. a V). 22. 148, 9—12. 149, 4. 18. 153, 9—10. 

25 (nil nisi properantis crescentis exh. a V). 155, 18. 28 (V=p). 156, 
18. 159, 15 (uel — 17 ostendit om. a V). 160, 13—14. 28. 29 (certe om. 
V). 163, 14. 166, 12. 167, 21—22. 169, 14. 170, 20—21. 173, 6. 174, 6—7. 
175, 19. 179, 15. 185, 14. 194, 9—10. 195, 12. 198, 13 (marmora — dieuntur 
om. V). 17. 201, 26. 207, 20. 208, 1. 210, 23. 212, 10—11. 214, 3. 6. 8. 
9—10. 215, 7—8. 27 (aut — repulsae om. a z V). 218, 16. 220, 7. 19. 221, 
5. 223, 18—20 (ut — sacerdos om. V). 24. 226, 18—19 (modo om. V). 
227, 9—10 (hoc est — atris om. V). 228, 17—18. 19. 229, 3. 230, 2. 233, 
7. 234, 1 — 2 (subaudiendum est: s. V). 13 (siue triumpho sublimem om. V). 
21—22. 236, 18 (ut — urbi om. V ut a v V $. 22—23. 238, 6. 240, 4. 
242, 5. 16. 244, 10. 245, 16. 20—21. 246, 17—18. 22. 247, 3 (aut per — 
sordentia om. V). 26. 250, 19—20. 254, 17. 255, 8—9 (= P V). 256, 9. 
17. 257, 17 (discordat om. V). 18. 19. 258, 5 (Nimium om. V). 15. 22 
(ut — Dido om. V uta). 261, 11. 24. 265, 4. 271, 19—20. 25. 272, 22—23. 
273, 22. 274, 20. 279, 25. 281, 3. 282, 3 (=Pab p). 283, 10. 288, 22—23, 
291, 23—24. 292, 13—14. 298, 3. 7—8 (possunt V ut F b e p). 304, 



] ) So c. I 35, 36 miscebit (A £ in der Stelle aus Lucan. 
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27—28. 305, 16. 21. 309, 25—26. 310, 22 (uana om. V). 311, 12. 13— 14. 
18. 313, 5. 16. 314, 3—4. 12—13. 316, 13. 24. 25. 26—27. 317, 20—22 
(Hoc est: uel F). 319, 3. 24. 26—27 (dum V üt T b). 321, 9—10. 17. £23, 
17. 23—24. 324, 3. 7 (Id est om. V ut T e c). 14. 328, 21—22. 329, 6—7 
(=A f F). 330, 1. 331, 3, 332, 10—11. 13. 17—18 (Id est 6m. f F). 335, 
13. 345, 24. 374, 9—11 (Iulius om. f V). 467, 25—26 (=T f). 

IL 8, 16 (est om. F). 25,8—11 (filiam gl. V). 30, 23—24. 35, 6 (Ordo 
est om. V). 17—18. 36, 1. 39, 13—14. 40, 1—2 (pedibus: oculis F). 3—4. 
10 -12. 42, 3 (Inquimus om. F). 8—9. 28—30 (Propras om. F). 43, 6—8. 
10 (leges — 12 gratiam Caesaris om. F). 19 — 20 (quod — habearis om. F). 
45, 15 (In hoc — 16 nolunt also gleich F e C). 52, 12—13 (...et quasi 
facile posset me superare F). 20 (scribere: et süperbe scribere F). 53, 
12 — 13 (eius — poetae om. F). 55, 19 — 20 (Verba — poema exh. V). 57 
7—8 (Vgl.= c C; satira F). 20—21 (non per — similis om. F). 58, 14—15 
(multi — recitant [:recitent] exh. V). 11, 10—11, 19 1 ). 98, 19. 99, 1 (prae- 
uenio illum dicens exh. V). 119, 5—7 (Nam — si: Sicut Milonius cum F, 
Similiter — commissa: ita commissa hominum F). 121, 23 (iudicium idest 
mortem F). 125, 23. 126, 4-5. 231, 1—2.256, 26—27. 270, 3—4 (obsequia 
studiis (sie) F):279, 7—8. 319, 1—2.3—5 (Pro — siluarumom. F). 320, 23—25 
(verborum — potest: quomodo manebit gratia verborum V). 321, 17 — 18. 
323, 22—24. 326, 27—327, 2 (tua sed: tuas F). 334, 13. 335, 14—15 (Idest 
actor (auetor R F) — tollatur a f R V ut T b V). 337, 12—14 (Idest... 
idest om. V). 17—19 (Idest exh. V). 339, 10—11 (Vt — Thaide). 22 (de- 
lectant om. V). 340, 22—24 (Idest — speetanda om. a H V). 344, 4-*-5. 
14—15. 352, 28—353, 2 2 ). Die Glosse bringt das Scholion vollständig, der J 

Rand nur einen Teil, während sonst in F die Glossen öfters unvollständig 
sind. Ähnlich ist 326, 27—327, 2 am Rand schlecht überliefert, zwischen 
den Zeilen aber ganz gut. 355, 18—19 (actoribus F). 23 — 24 (Priuata — 
suis F). 357, 5—6 (Democritus — peritiam F). 358, 20— 21! 360, 10 (auch 
das Lemma hat F). 11—12. 361, 8—9. 19 (idest: pro F). 362, 21—22. 
26 — 28 (de utero — est: egressus sit F). 367, 3 (F: orator fuit. iuris peritus; 
nach seiner sonstigen Gewohnheit hat F die Eigennamen als die Stichwörter 
weggelassen). 26 — 27 (mel: uel F; Papauer autem posuit: hie F). 374, 
26—27 ( cf). Das erste Wort des Scholions gibt die Glosse 352, 19 (Tra- 
goedie). Ein Stück der Erklärung greift F heraus 326, 5: sex pedes haben tia 
(a F). 371, 24 — 25 (quando — carrainibus). 322, 17 comici (a F. tragoedia 
(a F. 344, 10 mixtus (F. 347, 16 iocosos (a F. 350, 18 hoc est ex noto 
(a F. 357, 1 ad perfectionem (a R z F. 



M Calciamentis steht über crus (27), zangis über Pellibus (28). Zangis hat £ nicht. 

a ) Wegen 43, 1—2. 51, 7. 20. 62, 9. 79, 3. 81, 19-21. 114, 16. 123, 28. 168, 1. 228, 
1—3. 237, 23 vgl. Wochenschr. f. klass. Philo!. 1905, S. 457. 
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Die Zahl der genannten Stellen ist für den ersten Band viel größer 
als für den zweiten, selbst wenn man die Kpoden und das Carmen saeculare 
von der Zählung ausschließt. Von c. IUI 3 angefangen hat V keine Glossen l ) 
die der A -Tradition angehören ; denn die .4 -Schotten stehen am Rande 
von F Wie kommt es nun, daß V in verschiedenen Partien sich anders 
verhält? Die Ursache sind die Randscholien, die für die Sermonen nicht 
mehr so zahlreich sind, deren Zahl in den Episteln noch geringer ist. Des- 
halb kommt es seltener vor, daß sich dieselbe Mitteilung am Rande und 
zwischen den Zeilen findet. Hauptsächlich fällt auf, daß im zweiten 
Buche der Sermonen gar keine Bemerkungen zwischen den Zeilen in V 
vorhanden sind, die Randscholien wiedergeben. In dieser Hinsicht hat V 
Ähnlichkeit mit a. Denn diese Hs. bietet in demselben Teile des Horaztextes 
sehr wenig Anmerkungen,, die T 7 - oder r F-Scholien enthalten, a unter- 
scheidet sich nur dadurch von F, daß es Serm. II 7, seltener II 8 derartige 
Schollen enthält. Sonst ist a dem F vielfach ähnlich. Oft notierte ich om. 
a V. Dabei wurde der Schlußteil der Anmerkung als nicht vorhanden be- 
zeichnet. Freilich hat a noch andere Eigenschaften. So übergeht es den ersten 
Satz der Erklärung: K. II 3, 18. 5, 12. 67, 20; oder die erste Erklärung 
(189, 22). Dies hat F einmal: K. I 117, 20. a läßt auch mitten aus dem 
Scholion Worte weg: K. II 19, 4 (non — uideretur); 21, 25 (quia — 26 
esse); 29, 11 (pyga — natibus); 50, 19 (Dicit — 20 esse). F macht dies an 
andern Stellen. Ebenso greift a einzelne Worte als Anmerkung aus dem 
Scholion heraus: K. II 149, 13 (balatrones — 14 homines). Dies kommt auch 
in F vor; so 32, 6 quae dicat: paulo post veniam. 35, 14 sacra in capite 
portant; lento gradu incedunt. 35, 21 sine condimentis; 40, 19 non bilin- 
guis; 53, 25 Corinthio ; 55, 4 metro ; 68, 19 qui uocatur ad Claudi tabernas; 
72, 11 in Equo Tuticio ; 98, 25 ago; 99, 8 quia doctus es; 102,29 Aristius; 
110, 13 cum pituitis caremus. 

Der Schluß des Scholions steht in F zwischen den Zeilen (bisweilen 
verändert) : 32, 20 quae speciosissimae erant ; 34, 26 ypate dicitur ; 45, 27 
Ostendere uult non esse iustitiam naturalem, sed natam esse ex utilitate; 
46, 13 quia antea certas uxores non habebant. 

Außerdem muß noch der Umstand erwähnt werden, daß die F-Glossen 
manchmal mit c f stimmen, abweichend von den Randscholien. Ferner 
würden die F-Glossen öfter die F-Scholien wiedergeben, wenn sie vollständig 
wären. 

Vergleicht man Vmg. mit den Glossen V hinsichtlich der Güte der 
Tradition, so ist dem Rande der Vorzug einzuräumen. Denn der Glossator 
bringt schlechte Lesarten, ändert die Wortstellung und läßt gern ein Wort 
oder ganze Sätze weg. Von längeren Scholion bringt er nur den ersten Teil; 
den Schluß schreibt er nicht mehr. Doch wird hie und da das Fehlende 



') Die wenigen Ausnahmen sind oben aufgezählt. 
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auch in . anderen Handschriften vermißt. Ebenso ist diese oder jene Variante 
der Glossen anderen Manuskripten eigen. Seltener bietet der Glossator mehr 
als die anderen Vertreter der Scholien. 

Nicht unpassend dürfte ein Vergleich der Scholien sein, die V am Rande 
und zwischen den Zeilen überliefert. C. I 22, 17 stellen Vp: frigidis locis 
Scithiae ; dagegen Vgl. : locis Scithiae frigidis wie A r. C. IL 5, 2 fehlt 
non in c und Vgl. C. II 11, 3 läßt Vgl. am Schlüsse seiunctus weg, was 
auch in f nicht steht. G. II 12, 5. Intolerabilem pro ebrietate schreibt Vgl; 
hinter ebrietate hat A ferm, v V fernen, wogegen Tab mit ebrietate 
schließen wie Vgl. G. II 6, 9 Unde] . a Tibure weist p und Vgl. aus, V 
aber hat: a quo scilicet a Tibure, ähnlich A r. G. III 6, 1 Peccata antiquo- 
rum schreibt Vgl. mit rafpt, Peccata Romanorum V c. C. III 17, 1 
(== 282, 3) Idest hat F, dagegen JT ap Vgl. lassen es beiseite. 298, 7 pos- 
sint lesen A F, possunt r b Vgl. cp. 229, 3 haben r V c diis, Vgl. £ dagegen 
diuis. 316, 26 weisen ATbV delicias aus, Vgl. £ aber diuitias. 319, 26 
ist V gleich A acp, da sie alle cum schreiben, Vgl. gleich F6, die dum 
bieten. 90, 16 folgt in Vgl. hinter enim : pro diriuatiuo ; freilich fehlt pri- 
mitiuum. Doch hat Vgl. auch in anderen Scholien das letzte Wort wegge- 
lassen, so armorum (139, 24), inpatriam (158, 8), appetit (198, 23) l ). Somit 
ist Vgl. gleich raf, im Gegensatz zu Vep. 97, 19 schreibt V: ictibus 
subaudi lapidum, in Vgl. fehlt subaudi wie in Ära. 98, 11 hat f und Vgl. 
Te vor dedignantes nicht. 117, 20 2 ) steht in V als Glosse ohne Zeile 18 
und 19. Während Vp celebrabatur ausweisen, hat Vgl. celebratur wie A F. 
124, 5 schreibt Vgl. fuit für sunt in ra Vep. 124, 17 haben A V colatur, 
rcp aber colitur wie auch Vgl. II 270, 4 gehen V und Vgl. auseinander; 
diese hat et, der Rand uel. 279, 8 vermißt man tunc in Vgl. wie in f, Fda- 
gegen hat es allein, da r tarn dafür ausweist. In 337, 12 schließt sich Vgl. 
ganz an c £ an, da es die beiden id est nicht enthält'*). In anderen Scholien 
geht Vgl. zu weit von V ab, da es andere Lesarten bietet, die weder I 
noch cf angehören. 

Aus den behandelten Stellen ergibt sich, daß an manchen Stellen Vgl. 
einer anderen Tradition folgt als V. Vgl. schließt sich A an, V dagegen 
an c p oder an jT, Vgl. an A oder c p oder an e p C, V aber an r\ Die 
weitaus größte Zahl der gemeinsamen Scholien aber läßt keine Verschie- 
denheiten erkennen, abgesehen von den Eigentümlichkeiten, die Vgl. allein 
zukommen. 

Eine neue Seite der Glossen in V zeigen folgende. S. I 1, 20 inspuat in 
facies; im Scholion (4, J4) steht expuat in facies eorum. S. I 1, 75 Etiam 



J ) Auch in den Scholien des Kandes findet sich dies: II 82, 9 fehlt neuis; 97, 4 etiam; 
166, 24 hac perna; 173, 17 delusit. 

a ) Hinter A Y ist bei Keller noch V zu setzen, wie aus dem Apparat hervorgeht. 
3 ) Oben Seite 6, Z. 14 v. o., ist nach 15. noch 16. einzusetzen. 
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alia: balnea, uxorem, quae negantur auaro propter suam auariciam ; das 
Scholion enthält: Dicit autem balneum usumque mulieris et alia huius modi. 
S. I. 2, 27 Id uult dicere sibi <non> placere aliquem unguento sine hircorum 
foetore olentem. Das Scholion: Hoc uult dicere, quod neque pastillos debet 
olere homo neque hircum. S. I 2, 76 Nostro uicio laboramus, cum inlicita 
petimus rerum, cum pane, <hum>ore et ceteris huiusmodi egemus. Ähnlich 
ist das Scholion. Die Glossen in V nehmen also Teile aus dem Scholion 
oder verändern in einem Teile desselben die Worte, bisweilen auch den 
Sinn. S. I 2, 98 Dicti ab eo, quod in cinerem flant ad calefaciendum ferrum, 
quo crines crispantur. c Dicti' bis 'ferrum' ist aus dem Scholion F' b Vc£ ge- 
nommen, hinter "Dicti 9 fehlt nur 'autem ciniflones* ; e quo crines crispantur' ist 
nach r" bf V gearbeitet, wo das Scholion mit den Worten schließt: ferrum, 
quo mulieres capillos crispabant. Aus zwei verschiedenen Scholien ist also 
die Glosse zusammengestellt. Ähnlich ist S. I 2, 105: Hie inducit Horatius 
amatorem matrone se et suum animum comparantem uenatori. Vorlage dazu 
bildete das Scholion aus rbfVcC zu V. 105 und aus rbfV zu 107. 
Manchmal wird zu einem Teile aus dem Scholion ein Zusatz gemacht. 
S. I 2, 119 Nolo ego rumpi tentigine (aus dem Scholion); ipse Horatius. 
S. I 3, 124 Sed sapiens haec omnia habet (aus dem Scholion), quae tu, o 
Stoice, habes. S. I 2, 131: c Quia adultera<e> dotem dimiserunt' ist dem Ge- 
danken gleich dem Scholion, der Wortlaut ist verschieden. Auch die Person 
wird geändert. S. I 2, 133 Ne redimam mepeeunia; im Scholion: ne peeunia 
se redimat. S. I 3, 111 lusticia magis inuenta est ex metu quam natura' ist 
nach dem Scholion gebildet; dort steht aber der Gedanke im aecusatiuus 
cum infinitiuo. Auch ins Passiv wendet der Glossator seine Vorlage : S. I 3, 
108 Quia nil scriptum est de illis; das Scholion: Quia nemo de Ulis scripsit, 
ignorantur. S. I 4, 65: Tropria; actores causarum; rauci autem assiduitate 
agendi' gibt einen Auszug aus dem Scholion ; nur die Schlagworte sind auf- 
genommen. S. I 4, 102 f Si quid uere de me promittere possum' ist auch ein 
Teil des Scholions, ist aber deshalb zu erwähnen, weil auch c f c promittere 
possum' lesen für e promitto' in i"" b f. Scheinbar eine neue Notiz steht S. II 
1, 20: Palpere posuit pro deponenti, cum sit passiuum. Im Scholion steht 
am Schlüsse: cum sit actiuum. Dieses meint das Verbum 'palpare', die Glosse 
dagegen die Form r palpere'. Talpere' haben F fV nicht, dagegen steht es in c f. 
Man sieht auch hier wieder den Einfluß der Glossen in V auf c f. 

Der Glossator von V macht also aus den Scholien Auszüge. Manche 
Glosse beweist die Abhängigkeit der f -Tradition von gl-V. 

Sobald die Glossen des Kodex V beginnen, bieten sie einen großen 
Teil der AKlasse, doch tritt neben diesen noch eine Anzahl anderer Glossen 
auf. Da findet sich G. I. 22, 14 Aesculetis] Ab aesculo arbore (a F z V, 
24 Dulce] Pro dulciter {a F z V, 21 Sub curru] In Africa, ubi sol uicinior 
est (a F R z V. I. 23, 1 Anniculus cernus (a X <p z V. 5 Ecbasis poetica 
(a X (p R V. I. 23, 8 Genibus] In quibus est indicium timoris (a FR z V. 
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I. 23, 10 Gaetuhis] Mauretanus (a F R z V. I. 23, 12 f empestiua] Illius 
aetatis, ut uirum ferre possis (iü z V. I. 24, 14 Moderere] Temperes, disponas 
(a F R z V. I. 28, 25 Sic] Coniuratio (aFRz V. Quodcumque] Periculum 
(F R zV. Particulam) Pugillum (XcpHV. I. 29, 6 Sponso] Illius (FRz V. 
I. 29, 6 Necato] A te scilicet (F R z V. V gibt also hier Glossen, die in 
F stehen; an den meisten Stellen ist a mit F V vereinigt. 

Diese Tatsache ist nichts Auffälliges, wenn man sieht, daß V Rand- 
scholien hat, die in R enthalten sind. Freilich ist ihre Zahl klein. So 
findet sich K. IL 136, 9—12 ähnlich in R, 275, 5—8 in R, doch auch in g, 
der aber Spacium — exposco nicht ausweist. 290, 17 — 18 steht auch in 
R z, in diesen auch 292, 2 — 4; hier kommt noch g dazu, der auch 366, 
16 gibt. Analog enthält z die Scholien 305, 5—8 und 306, 24-28, die 
durch v bekannt sind, R z 280, 14—15 aus f. 1 ) 

. Man erkennt, daß die eine Tradition in die andere hineinragt. Diese 
von einander zu trennen hat Cruquius unterlassen. So ist die Annahme, 
diesem Herausgeber habe ein Acro plenior vorgelegen, entstanden. Zitiert 
ja noch Hauthal in seinem Apparat F, um Porphyrio oder die /'-Scholien 
durch F zu stützen. W. Kroll (in der deutschen Literaturzeitung, 1904, 
Sp. 1564) unterschätzt den Umfang von F, da er verlangt, diese Scholien 
hätten sollen mit Pseudacro zusammen herausgegeben werden. 

Für das erste Buch der Carmina fehlt der Kodex 6; sobald er mit 
C IL 9, 12 beginnt, enthält er außer den r F-Glossen noch solche, die 
durch F, nicht durch r bezeugt sind. So kommt die Verbindung b V vor 
C. IL 13, 30. III. 3, 44. 48. 9, 5. 10, 15. 12, 1. 13, 5. 23, 3. Noch öfter er- 
schienen b zV. Rund 120 Stellen von C. IL 10, 1 — III. 29, 42 lassen sich 
dafür aufzählen. Dazu sind noch die Glossen zu rechnen, die außer durch 
b z V auch durch a f H, oder durch den Verwandten des z, R (Sueco- 
Vaticanus 1703), überliefert sind. H z V bilden gleichfalls eine Gruppe 
für sich, die im IL und IUI. Buche der Oarmina viele Glossen bietet. Daß 
diese F-Glossen altes Gut sind, erkennt man an den Stellen, wo v vorhan- 
den ist. Da findet sich zunächst v z V: G. IL 19, 25. 32. III. 1, 1. 2. 6. 7. 
9. 8, 3. 6. 9. 12. 25. 15, 7. 8. 16, 1. So gewinnen wir einen Anhaltspunkt 
dafür, die Glossen z V dieser Überlieferung (v z V) 2 ) zuzuweisen überall 
dort, wo v fehlt, z V, im vierten Buche R z F, bieten eine große Menge 
von Glossen. Es ist ferner b v z V zu nennen. Auch durch diese Gruppe 
werden viele Glossen überliefert, die F nicht ausweist. Da und dort kommt 
zu ihnen noch a oder //, auch a f. Seltener wird b durch f vertreten. 
Geringer an Zahl sind die Glossen, die durch v a V oder v R z V oder 



J ) Vgl. Wochenschrift f. klass. Philol. 1905, Sp. 457 f., wo Sp. 461, 9 Z. von oben 
Cantationem zu lesen ist. 

a ) Vgl, dazu die Tradition v c V. 
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E z V geboten werden. Wenn a b V auftreten, so bieten sie nichts Neues, 
sondern geben bloß einen Teil der A V- oder r F-Erklärung. Es sind aber 
nicht alle b s-Glossen in V vertreten. 

Im vierten Buche der Carmina enthalten H V manchmal allein eine 
Worterklärung. Dann erscheint C\ meist verbindet es sich mit f V oder 
f H V oder r f R V oder mit r a R z F So gewinnen wir hier dieselbe 
Familie wie in den Episteln. Sie tritt aber auch ohne V auf; in den Epi- 
steln ist V viel seltener mit den genannten Hss. vereinigt. 

Für die Epoden sind so ziemlich dieselben Klassen von Glossen zu 
finden, wie in den Carrnina \ T V, b z V, H R z V, a H R z V, a b z V, 
a b f z F, also z F-Glossen, die auch b, H R, a H R, a b, a b f aus- 
weisen. 

Auch für die Sermonen und Episteln sind in F Glossen vorhanden, 
die der /"-Rezension fremd sind. Da tritt zunächst zu F noch a, wie S. 
I. 5, 86 (XXI11I milia), I 1, 56 (eoj unde), I 6, 14 (licuisse] ualuisse), I 6, 72 
(Flaui] proprium). Eine kleine Anzahl von Glossen wird durch r V über- 
liefert; S. I 2, 29^ (tegat] cum ueste), S. 1 5, 64 (quia utrumque in ipso 
erat). 1 6, 104 (curto] mulo). H V kommt hie und da vor : S. I 1, 69 
(ridesj o auare), II, 111 (tabescat] nemo). I 2, 30 (stantem) meretricem), 
I 4, 37 (lacu] ab aqua), I 4, 60 (uersus Ennii), I 4, 125 (ne] utrum), I 5, 39 
(posteraj proxima), I 9, 62 (undej o garrule). Ferner ist noch f V zu er- 
wähnen: S. I 2, 84 (honesti] pulchri), I 8, 44 (et| s. quid memorem?), 
I 9, 44 (paucorumj pauperum), I 9, 59 (deducam] ad domum), I 9, 63 (re- 
spondet] Aristius). II 3, 171 (talos] tesseras). 

Weitaus die meisten Glossen hat F mit R oder R z gemeinsam ; zu 
diesen beiden (R z) kommt oft noch r, /, v. Es herrscht also dasselbe 
Verhältnis, wie in den Carmina und den Epoden. 

Dieselben Gruppen treffen wir in den Episteln an. Hier bietet aber 
auch E viele Glossen, so daß sich E fV oder E f H V beieinander finden. 
Ferner ist a reich an Interlinearerklärungen, die zum Teil in F vorhanden 
sind. An die Carmina erinnert die Verbindung z F. r V bieten öfter als 
in den Sermonen eine Glosse. 

In der ars poetica weicht F von seinem bisher besprochenen Charakter 
nicht ab. Außer F-Glossen hat er eine Anzahl, die in dieser Tradition 
nicht zu finden sind. Auffällig könnte es scheinen, daß b V nicht oft er- 
scheinen, da b so viel Glossen allein enthält. Daneben ist a f V oder 
a f C F, R (oder z) F, auch a f R V vertreten. Aber die ars poetica stellt 
keine so große Menge derartiger Glossen. 

Am besten dürfte es sein, an einem Beispiele zu zeigen, welche F- 
und z-Glossen in F vertreten sind. Es sei dazu Carm. III 8 gewählt, 
1 Caelebs] Sine uxore (T a b z V 
3 Carbo] Torris (r a b f 
6 Dulces epulas] Id est apparato conuinio (T V 



8 feto] Lapsu (r a b fV 

9 Dies festus] Kalendarum (r a b f V 
10 CorUcem] Coiipertorium {F a b V 

10 Adstrictum] Conexum, superlitum (T a b f V 

10 Dimonebit] Remonebil (F a b f 

11 Amphorae] Vasis uinarii (T a V 
11 Institutae] Appositae {T a f 

13 Sumej Cape (F a b fV 

14 Sospilisl Laeti (r a b f V 

14 Lucernas perfer in lucem] Id est ducamus insomnem noclem (fa b f V 

15 Procul] Longe (F a z 

1 5 EsLo] Pro sit (r a f z V Pro absit (b 

17 Mittc| Omitte, sperne (r a b f 

18 Occidit] Ruit (r a b f V 

19 Tnfestus) Romanis scilicet (r a a b f V 
'21 Seruitl Scilicet Romanis (a a b f v z V 
22 Sera] Tarda (r a b 

22 Catcnal seruitute (F a b fV 
m Scytliae) Populi sunt {P a b fV 

23 Mcditantur] Moliuntur (/' a b f V 

24 Cedere] Recedere (F a b f 

25 Neglegetis] Securus (F a V ex Porph. Scilicet esto (y a b 

25 Qoa] Scilicet parte (F a b f z V 

26 Parcel Oesine (F a b fV 

26 Privatum] Quietus (/" a b f V 

27 Horaej Instantis temporis (F a b V 

28 Lin<]iie| Contempne (/" a b f V 
28 Seuera] Aduersa (F b f V 

kli benutze die Gelegenheit auf den Commentator Cruquianus hinzu- 
weisen. Diu fetten Zahlen bezeichnen die Stellen, die Cruquius abgedruckt 
hat. Duch hat er geändert. In V. 9 fügt er zu 'Kalendarum' noch 'Marl.' Dieser 
Zusatz ist billig, weil das Scholion zu V. 1 mit den Worten beginnt: Kalendis 
Martha Matronalia dicebantur. V. 10 hat Cruquius: cuoperculum. v z V ent- 
halten das Worfoperculunf; ferner schreibt er 'annexum' für'eonexum'. V.14 
fügt Out] iiius'saluf zu 'laeti'. In //findet sich dafür 'sani', in /"salubris'. V. 14 
stellt Uruquius: ducamus noctem insomnem; genau so liest man in b, der 
noch 'id est' vorausschickt. 'Abesto pro aberit' sagt der Commentator gegen 
V a f z V; 'pro absit' findet sich in b, 'pro erif in z V ex Porph. Man 
sieht wieder den Einfluß des b und den des Porphyrio. V. 17 'sperne' läßt 
Cruquius wie y v weg. V. 25 'securus supp. esto' hat der Commentator, 'securus 
s. ivto' enthält a. Zu V. 28 'Contemne trislia et adversa' läLit sich am besten / 
vergleichen: Hoc est contempne aduersa et trislia. r (F) enthalten mehr 
Glossen, als im Commentator des Cruquius sich finden. Also könnte man 
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behaupten, daß wir den Acro plenior haben, nicht aber Cruquius. Um nach- 
zuweisen, daß wir mehr Nachrichten haben als der Commentator, so führe 
ich noch folgende Glossen zu C. III 8 an. 

3 CarboJ Ticio (f 1 ) 

4 Herba cum terra euulsa cespes dicitur (f 

7 Caper ideo dabatur Libero Patri, [eo] quod sft uineis contrarius (b 
19 Medi, inquit, inter se gerunt bella ciuilia [gerunt], qui erant infesti Ro- 
manis. Epulare ergo secur[a]e (b 
21 Licet, inquit, Cantaber tarde subiugatus sit a Romanis, iam tarnen seruit 
illis (b 
Ostendit autem diu contra illos Romanos bella gessisse (b sim. z 

24 Hoc est iam meditantur non prorumpere in praelium ultra contra Ro- 

manos, qui fortiter arcu praeliantur b 

26 Cape] Accipe (b f 

27 Horae] Conuiuii (b 

Nun haben wie noch die Glossen aus b v z V: 

1 Quid agam] Ego Horatius (v z V 

2 Acerra turis] Turalis arca (f v Area turalis (z V 

3 Miraris] Mecenas (v z V 
Positusque carbo] Quid uelit (y z V 

5 Docte] Mecenas (b v Rz V 
Apostrophe ad Meeenatem (z V 

6 VoueramJ Deuoueram (v z V 

9 Anno redeuntej Anniuersario die (v z V 

11 FumumJ Pro fauilla, quae residere solet super operculum (vz Vcons. Porph. 
13 Amici] Horatii (b vz V 
15 In lucem] In crastinum (b v z 

17 Super urbe curasj Quas de statu urbis habes (b z V 

18 Occidit] Periit (y z V 

19 Infestus] O uor| dam Romanis (b z 

21 Hispanae uetus hostis orae] Quia in finibus Hispaniae habitat (bvz 
23 Laxo] Reraisso (b v z 

25 Ne qua] Ne aliquo modo (v z V 

26 Parce] Mecenas (v z 

28 Seuera] Tristes curas (b z 

Die alten Ausgaben enthalten manche Mitteilung, die in r nicht vor- 
handen ist. Da sie sich aber an die jüngeren Vertreter der Familie Vcp 
hielten, so ist es sicher, daß die Herausgeber diese Nachrichten in ihren 
Hss. fanden. Manche nun werden durch V bestätigt. C. I 37, 15 Veros] 
Non fictos. S. I 1. 44 At ni id fit] Dicit enim: nisi minuatur. 58 Aufidus] 



l ) Nach Georges s. v. das vulgäre Wort für torris. 
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Species 1 ) pro genere. I 2, 46 Demeteret] Absciderel 2 ) (steht auch in £). 64 
Hoc miser uno noraine] Quia affectäuit filiam nobilis sibi uxorem (Quoniam 
nobilis filiam adfectauit uxorem die Ausgaben). 1 13 Abscindere] Discernere. 
I 3, 142 Priuatus] Nee sentiens, quae tu sentis. I 4, 91 Infesto nigris] Tibi irato 
maus. 91 Ego si risi] Modo 3 ) ad Mecenatem loquitur. 99 Iudicium] Capi- 
talem sententiam. 127 Exanimat] Stupefacit. I 5, 63 Cyclopa] Quia magna 
statura erat. 64. Nil Uli larua opus esse] Propter prolixitatem barbae. I 6, 
15 Quo] Vt (hat auch C). 26 Priuato qua minor esset] Si dignilatem non 
haberes (Id est dignitatem non habenti die Ausgaben). 29 Audit] A populo. 
30 Morbo] Libidine. 38 Aut Dionysi filiusj Plebei cuiusdam verba ad illum, 
qui (a add. edd.) seruili condicione dignitatem ad[h]ipiscitur. I 9, 19 Nil 
habeo q. a.] Garrulus 4 ). 27 Haut mihi q.j Garrulus 4 ). I 10, 2 Inepte] Stulte 4 .) 
69 Detereret] Detraheret. 76 Equitem] Doctum uirum. II 1, 45 Gonmorit] 
Prouocaverit. 71 Remorant] <Re>mouerant. II 2, 4 Lances] Discos. 6 Meliora] 
Verum, virtutem. 59 Licebit] Quamvis 4 ). II 3, 188 Rex sum] Agamemnon 
(vgl. £": Agamemnonis responsip ; so auch die Auggaben). II 4, 14. Marem] 
Fortem vel durum 4 ) (V: duriorem). II 7, 43 Aufer] Desine. 55 Obscurante] 
Tegente, scilicet ne possim (possis edd.) agnosci. 76 Vindicta] Id est uirga, 
qua pereuciebantur servi, cum liberi efficiebantur. II 8, 67 Torquerier] Sci- 
licet decet. 84 Mutatae frontis] Iam laetior. Ep. I 1, 104 Ob unguem] Ob 
minimum (niraium eod.) pecca.tum et nullius momenti 5 ). I 19, 29 Ordine 
dispar] Quia tantum pedes, non materiam tulerunt 6 ). I 18, 61 Actia pugna] 
Quae fuit inter Gesarem et Antonium apud Actium promuneturium 7 ). 
Ep. I 18, 63 Adria] Mare, in quo pugnabant Cesar et Antonius 8 ). In der 
a. p. 27 weist V die Glosse e vires 3 zu c animi' aus.' Erst Fabricius hat sie auf- 
genommen. 246 Nimium] Ultra modum. 361 Ut pictura poesisj' Poema ita 
sese habet ut pictura. 221 Agpestes] Quia uitia carpant 9 ). 224 Spectator] 
Populus videlicet 9 ). 324 Praeter laudem] Solam 10 ) laudem cupiunt in scri- 
bendis carminibus. 

Manche dieser Mitteilungen hat Cruquius in seinem Commentator stehen. 
Er kennt nach seinem eigenen Geständnisse die Fcjt>-Klasse nicht. Somit 
kann er diese Erklärungen nur den ihm vorliegenden Ausgaben entnommen 
haben. Dies geschieht nicht ohne Veränderungen. S. I 1, 45 = 305 b 35 — 36 n ) 



J ) Speciem V 

2 ) Die Herausgeber stellen die Sache grausamer dar, da sie 'abscinderet' schreiben. 

3 ) Hoc modo die Ausgaben. 
*) Auch in £. 

ö) Auch in / E. 

6 ) Die Ausgaben stellen 'tulerunt' nach 'pedes'. 

; ) Auch in H. 

8 ) Hat auch E. ,' 

9 ) Weist auch £aus. 

10 ) Quod solum £,. 

11 ) Nach der Ausgabe vom Jahre 1597. 
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id est nisi minuas. I 2, 46 = 318 a 40 in der Leseart abscinderet, also wie 
die Ausgaben. I 2, 64 ist in 318 b 38 verändert wiedergegeben. I 4, 33 = 
350b26. I 4, 99 = 351b54. 14, 127 = 352 a 50. 16, 26 = 373b36 id est, 
nullam dignitatem habenti; Cruquius hat also non durch nullam ersetzt 
und demgemäß die Stellung geändert. 1 9, 27 = 391 b 43. 1 10, 2 = 398 a 48. 
I 10, 69 = 400 a 26. I 10, 76 = 400 a 40 (doctum ist mit et zu 'sapientem' 
gesetzt. U 1, 45 = 408 b 5. II 1, 71 =: 409 a 23. II 2, 59 = 417 b 33. II 7, 
55 = 493 b 31 (mit dem Zusätze f ueste servili' und der Lesart der alten 
Ausgaben possis. Ep. 1 18, 63 = 578 b 55—56 (nach Mare ist Hadriaticum 
eingeschoben). Ep. I 19, 29 = 585 al — 8 (statt r pedes tulerunt' schreibt Cru- 
quius : pedes sumserunt). Die anderen Stellen finden sich nicht im Commen- 
tator das Cruquius. 

Die meisten der angeführten Erklärungen sind erst in der Ausgabe des 
Fabricius enthalten. Damit ist auch gesagt, daß Cruquius aus dieser die 
Stellen entlehnte. Dies kann mit umso größerem Nachdruck behauptet werden, 
da es erwiesen ist, daß Cruquius auch an anderen Orten den Fabricius be- 
nützte. So nahm er dessen Konjektur Tomponii' S. I 8, 25 auf (Keller, 
Pseudacronis scholia II p. XIV). Fabricius (F) liest im Porphyrio zu S. II 5 
14 primitiae diis laribus ponerentur. Cruquius hat das Scholion in seinen 
Commentator aufgenommen mit der Lesart des F, wogegen die Überlieferung 
'primitias Laribus ponerent' bietet. 306 a 13 'reconditur' l ) ist Änderung des 
Textes (conduntur); F liest 'reconduntur'. 317 b29 schreibt Cr. (= Cruquius) 
'Malthini' mit F.,320 a 53 'dilaxat' nach F (zugleich ein Beweis, daß Cr. keine 
Handschriften des Porphyrio hatte). 332 b 37 c ordo est' hat F, r id est' r b V 9 
333 a 48 'unanimew' mit F. 334 a 13 'Satyr. 18.' ist nach F : in 18. Saty- 
rarum. 334 b 19 c sapientes' hat F. 350 a 33 steht c se\ das nur F hat und der 
von ihm abhängige Hoeniger, dessen Ausgabe für Gr. nicht in Betracht kommt. 
350 b 5 'inter poetas' ist vor F nicht zu finden. 352 a 9 fehlt nach 'ordo est' : 
'prius promitto' wie in F. 361 b 11 c velocioribus' nach 'velociores' in Fj; die 
Handschriften haben r argutiores\ 362 al7 c ut' mit F. 177 a 31 'est animus 
lucis contemtor' hat Cr. nach F. 181 a 55 'nihil' schreibt Cr. mit F, e niT die 
Handschriften. 

Zu diesen Beispielen kommen noch solche, wo F dieselbe Lesart wie 
Ascensius hat, wo also nicht sicher entschieden werden kann, woher Cr. sie 
genommen hat. Hauthal merkt I S. 5 Z. 19 im Apparat an: fh\ (die Aus- 
gaben von F und Hoeniger) polyhymnia cantat. Cr. hat im Commentator (2 b 
42 — 45): Polymneia. Haec etiam una est Musarum dicta quasi multae 
memoriae et est Epenthesis, sicut in illo Virg. alituum pecudumque genus 
Polymneia cantat. Es erscheint da in einer Vergilstelle Polymneia. Doch 
kommt im ganzen Vergil dieser Name nicht vor, auch Polyhymnia nicht 
(außer Cir. 55: amat Polyhymnia verum). Horaz hat die Form Polymneia 



') Dazu hat Cruquius das Synonymum 'reponitur' gesetzt. 
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nicht. Cr. hat sie als Zerdehnung für Polymnia in den Horaz und den Com- 
mentator eingeschmuggelt, wie sich aus seinen Erklärungen (5 b 4 ff) er- 
gibt. Daß er Polymneia cantat an das Zitat als Vergil anschließt, daran ist 
F schuld; aus diesem sind die zwei Worte entlehnt. Ebenso sicher stammt 
57 b 26 c 4 aus F. Denn die andern Ausgaben vor Cruquius schreiben 
wie cp 'in IIP oder e in tertio\ Das Zitat steht Verg. ge. III 402. 
Als Ergebnis läßt sich folgendes feststellen. 

V enthält einen großen Teil der J'-Glossen. 

In den Carmina, den Epoden und in dem Carmen saeculare zum Teile 
sind die Randscholien von P Quelle für £". 

Für die Sermonen und die ars poetica benützt der Verfasser der Re- 
zension C neben den Randscholien von V 4 auch die Glossen V. Die Glossen 
V sind manchmal gleich £", der Rand von V aber bietet die /^Tradition. 
Manche Glossen in V enthalten r und C zusammen. Die Gruppe v V f ist 
auch in den Glossen zu finden. Außer V ist r von C ausgebeutet worden. 

Wenn die Glossen von V die Randscholien wiederholen, so hat der 
Rand die bessere Überlieferung. Die Glossen sind oft nur Bruchstücke der 
Scholien. Beide gehören hie und da verschiedener Tradition an. Manche "X 
Randscholien werden vom Glossator zu neuen Bemerkungen umgearbeitet 

V enthält abgesehen von den AGlossen auch solche aus F z. 
Manche Mitteilungen der alten Ausgaben, die r fremd sind, werden 

durch V belegt. 
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